
Mintafeladat a Bhaktivedanta Hittudományi Főiskola  

Vaisnava teológia mesterszakára való felvételihez 

– angol nyelvi olvasási és szövegértési készséget mérő vizsga – 

 

Kedves Felvételiző! 

 

A következő Bhagavad-gītā úgy, ahogy van -ból származó verset és magyarázatot kérem, 

fordítsa le magyarra. 

 

A munkához bármilyen papír alapú hivatalos angol-magyar szótárt használhat. (Saját maga által 

készített jegyzeteket nem használhat szótárként!) 

 

A munkára 30 perc áll a rendelkezésére. 

 

2.14. VERS 

 

O son of Kuntī, the nonpermanent appearance of happiness and distress, and their 

disappearance in due course, are like the appearance and disappearance of winter and 

summer seasons. They arise from sense perception, O scion of Bharata, and one must 

learn to tolerate them without being disturbed. 

 

Purport 

In the proper discharge of duty, one has to learn to tolerate nonpermanent appearances and 

disappearances of happiness and distress. According to Vedic injunction, one has to take his 

bath early in the morning even during the month of Māgha (January-February). It is very cold 

at that time, but in spite of that a man who abides by the religious principles does not hesitate 

to take his bath. Similarly, a woman does not hesitate to cook in the kitchen in the months of 

May and June, the hottest part of the summer season. One has to execute his duty in spite of 

climatic inconveniences. Similarly, to fight is the religious principle of the kṣatriyas, and 

although one has to fight with some friend or relative, one should not deviate from his 

prescribed duty. One has to follow the prescribed rules and regulations of religious principles 

in order to rise up to the platform of knowledge, because by knowledge and devotion only can 

one liberate himself from the clutches of māyā (illusion). 

 

 

Példa a helyes megoldásra: 

Ó, Kuntī fia! A boldogság és a boldogtalanság ideiglenes megjelenése és eltűnése olyan, 

mint a tél és a nyár kezdete és elmúlása. Ó, Bharata sarja, ezek csak érzékfelfogásból 

erednek, s az embernek meg kell tanulnia eltűrni őket, anélkül, hogy zavarnák őt. 

 

MAGYARÁZAT: Ha szeretnénk jól végezni a kötelességünket, meg kell tanulnunk 

eltűrni a boldogság és a boldogtalanság ideiglenes megjelenését és eltűnését. A védikus 

előírások szerint az embernek még māgha (január–február) hónapban is kora reggel meg kell 

fürödnie. Ilyen tájban nagyon hideg van, de a vallásos elveket követő ember ennek ellenére nem 

vonakodik a fürdőtől. Éppen így egyetlen nő sem tétovázik, hogy főzzön-e a konyhában 

májusban és júniusban, a nyár legforróbb időszakában. Az embernek az időjárás okozta minden 

kellemetlenség ellenére is végre kell hajtania feladatát. A kṣatriyák vallásos elve a harc, s előírt 

kötelességüktől még akkor sem szabad eltérniük, ha úgy adódik, hogy barátjukkal vagy 

rokonukkal kell megküzdeniük. Az embernek követnie kell a vallásos elvek által előírt 

szabályokat, hogy felemelkedjen a tudás szintjére, mert egyedül a tudás és az odaadás 

segítségével szabadulhat meg a māyā (az illúzió) karmaiból. 


